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Tugas penerjemahan tidak hanya memerlukan kecakapan berbahasa sgja, namun juga membutuhkan
pemahaman budaya yang terkait pada bahasa sumber (BSu) maupun bahasa sasaran (BSa), serta
pemahaman terhadap teknis penerjemahan. Pada teks sastra seperti puisi yang memiliki susunan bentuk
estetika serta makna yang khusus, penerjemahan harus dilakukan dengan memastikan unsur estetika dan
makna yang muncul pada TSu tetap terjaga pada TSa. Sumber data yang digunakan pada tugas akhir ini
adalah tiga buah puisi karya Sapardi Djoko Damono yang telah diterjemahkan ke dalam Bahasa Mandarin
dan termuat dalam antologi puisi & #20845;& #26376;& #30340;& #38632;: Hujan Bulan Juni. Metode
penelitian yang digunakan adalah studi kepustakaan serta analisis data yang dilakukan dengan
memperbandingkan TSu dan TSa. Penelitian ini dilakukan dengan analisis kualitatif sehingga dapat
memperlihatkan perubahan struktur dan maknayang terjadi serta metode dan teknik penerjemahan yang
digunakan pada penerjemahan puisi, yang kemudian dipaparkan secara deskriptif pada tugas akhir ini.
<hr>Works of tranglation needs not only an advanced language proficiency, but cultural knowledge related
to the source language and the target language, and translation technical understanding is also a necessary
feature. Especially on literature texts such as poetry that has its own unique structure and meaning, a
translation must be done to ensure that the poetry aesthetics and meanings on the source text will be
properly transferred to the target text. Data source of this final assignment is three poems written by Sapardi
Djoko Damono that was translated into Chinese and was compiled on a poetry anthology

& #20845;& #26376;& #30340; & #38632;: Hujan Bulan Juni. Methods employed on this study are literature
and data analysis that involves comparison between source text and target text. The final assignment is
conducted in qualitative method and successfully exhibit structural and meaning changes, and also
translation methods and techniques employed on the translation process, that is described in descriptive
method on this final assignment.
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